
  Likɔɔnl (Komba) NT Dedication 
 

Important Dates in the History of 
the Likɔɔnl Translation Project 

 

• 1950s Baptist church starts among Komba in Namong.  
• 1960s Catholic church working in Komba speaking area near Chereponi. 
• 1970s Assemblies of God start work among Komba in Bimbagu and 

other areas. 
• 1971 Mary Steele completed a survey of all the Konkomba dialects 

concluding that the Northern Likoonli dialect is mutually unintelligible 
with Lichabol speech variety.  

• 1980s Rev. Tim and Beth Heiney moved to Gbintiri and began Lutheran 
work very broadly all over the Konkomba area. 

• 1984 The entire New Testament in Likɔɔnl was adapted for audio 
cassette by Mr. Thomas Akar. 

• 1997 The Konkomba Bible was dedicated in Saboba, Ghana. 
• 1999 Rev. Samuel Konlaan wrote a request to LBT’s office to help 

because the Konkomba Bible was not sufficient for the needs of the 
churches. 

• 2000 Rev. Walter DeMoss completed a survey of the Northern 
Konkomba area for LBT. 

• 2001 Father Fred Timm and Mr. Paul Jakpol completed a dialect 
adaptation of the Catholic lectionary from the Konkomba translation in 
the Chereponi Komba speech variety. 

• 2002 Dr. Paul Fynn issued an invitation to LBT to send missionaries 
among the Konkomba people in Gbintiri and Nasuan. 

• 2003 The Esala and Federwitz families arrived in Ghana, started 
language learning and relationship building. 

• 2004 In December KOLIBITRAP (Komba Literacy and Bible 
Translation Project) was formed. Mr. Samson Nadee was the first 
chairman. 

• 2005 A feasibility study on the Northern Konkomba or Komba language 
project was completed. 

• 2005 Rev. Samson Bilafanim, Rev. Emmanuel Mananyinan, and Mr. 
John Saanu started volunteer work with KOLIBITRAP. 

• 2006 Mr. Elijah Matibin started work with KOLIBITRAP. He later 
becomes coordinator for the project. 

• 2006 KOLIBITRAP calls 10 teachers for a meeting. Primers 1, 2, and 3 
subsequently drafted. 

• 2006 first Annual KOLIBITRAP Harvest Day. Each year the proceeds 
benefit the printing of 3000 Primers, and the eventual building of 
KOLIBITRAP Office (2014). 

• 2008 Primers 1, 2, and 3 were revised and completed. 
• 2009 Mr. Adam Abu was elected chairman of KOLIBITRAP. 
• 2005-2011 The Komba Translation Brief was drafted, reworked, and 

finalized over a six year period 
• 2009 A Memo of Understanding between Evangelical Lutheran Church 

of Ghana – LBT, Bible Society of Ghana, and KOLIBITRAP was agreed 
upon and later signed. 

• 2011 Mr. James Wajak joined the translation team. 
• 2012 In October, consultant checking was finished on the entire NT. 
• 2013 In March, the NT Manuscript check was finished. 
• 2013 In December, typesetting of NT was finished in South Korea. The 

NT was ready for printing. 
• 2014 NT was printed, bound, and shipped to Ghana. 
• November 1, 2014 Bikɔɔm (Komba) community and many other friends 

around the world celebrate the NT dedication in Gbintiri, Ghana. 
 

The Bikɔɔm (Komba) community is actively preparing for the reception 
of the New Testament in their own language on All Saints Day, November 1, 
2014. They are not alone in waiting with expectation for this important 
event. Numerous Christians in North America have been integrally involved 
in praying and giving so that this day would come. Such a celebration 
demonstrates God’s Mission of orchestrating the partnerships that have 
permitted this event to take place. Many Bikɔɔm individuals have worked 
tirelessly in translation, literacy class development, and community 
fundraising.  Two American families have invested considerable years of 
their lives in the Bikɔɔm community with the study of this rich African 
language and culture with a goal of working with Bikɔɔm translators to 
prepare the NT in a language that is most meaningful to the community.  

For the past eleven years, the mission of Lutheran Bible Translators, in 
collaboration with the Evangelical Lutheran Church of Ghana, the Komba 
Literacy and Bible Translation Project, and the Bible Society of Ghana– as 
well as other mission partners - has been to assure a quality translation of 
the Greek text that will be available to the more than 100,000 speakers of 
the Likɔɔnl language. November 1 marks a new era in the Bikɔɔm 
community’s life of faith as it moves forward in the proclamation, teaching 
and study of the NT in their own language.  


